Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 11

M4l Y7990 st va-d4 49wy YRIPALY ichriin
STIMIE Y4WSY Yo a3
RRD MANAT TTTON O8I amapmn

I TN ARBY 137
1. wayiqab’tsu =Yis'ra’El ‘cl-Dawid Cheb’ronah le’'mor hinneh
ub’sar’k ‘anach’nu.

1Chr11:1 Then /! Yisra’El gathered to Dawid 2t Chebron and said,
Behold, we are and your flesh.

A1:1> Kat A0ev mas IopamA mpos Aauvd év XeBpwv Aéyovtes
"I800 b0 T oov kal odpkes cov MLels*
1 Kai élthen Israel Dauid en Chebron legontes Idou

And came 2!l Israel to David in Hebron, saying, Behold, of

kai sarkes sou hémeis;
and of your flesh we are.
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2. gam~t'mol gam-=shil’shom gam bi Sha'’ul melek ‘atah hamotsi’

w’hamebi’ ‘eth-Yis'ra’El wayo’'mer 'ak ‘atah thir'’"eh

‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El w'atah nagid “ami Yis’ra’El.

1Chr11:2 And also yesterday and also the third day before, even when Shaul king,
vou were the one who led out and brought in Yisra’El; and said to you,
You shall shepherd My people Yisra’El, and you prince My people Yisra’ElL

2> kal éxbes kal TptTnv 8vTos XaovA Bactdéws oV Moba o e€aywv
kal elodywv Tov [opan], kal eimev kipLos 6 Beds cod cou

\ ~ \ 4 \ \ A\ 4 9 e / 9 \
20 morpavels Tov Aadv pov Tov Iopan, kal ov €am) els pyovpevov ém IopanA.

2 kai echthes kai triten Saoul basileos sy estha

And indeed yesterday and indeed the third day before in Saul king, you were
ho exagon kai eisagon ton Israel, kai eipen Soi

the one bringing in and leading out Israel. And said to you,
Sy poimaneis ton laon mou ton Israél, kai sy eis hégoumenon Israel.

You tend my people Israel, and you for leader Israel.
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3. wayabo’u =ziq'ney Yis’ra’El ‘cl-hamelek Cheb’;'on
wayik’roth '«hem Dawid b’rith »'Cheb’ron

wayim’sh’chu ‘eth-Dawid I'melek «/=Yis'ra’El kid’bar yad-Sh’mu’El.
1Chr11:3 So 2!/ the elders of Yisra’El came to the king at Chebron,
and Dawid made a covenant them in Chebron H
and they anointed Dawid as king Yisra’El, the word of
the hand of Shemu’El.

3> kal M\Bov mavTes mpeoBiTepor Iopam mpos Tov Baailéa els XeBpwv,
kal duebeto adTols 0 PaciAeds Aauid Srabnkmy év XeBpwv évavtiov kuplov,

kal éxproav Tov Aauld els Baoihéa ém IopanA kata Tov Adyov kuplov

dua xeLpos LapovmA.
3 kai elthon presbyteroi Israél ton basilea eis Chebron,
And came the elders of Israel to the king in Hebron.
kai dietheto autois ho basileus Dauid diathékén ¢n Chebron y

And ordained with them king David a covenant in Hebron
kai echrisan ton Dauid eis basilea Israél

And they anointed David for king Israel,
ton logon cheiros Samouel.
the word of the hand of Samuel.
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4. wa Dawid w’ .« =Yis'ra’El Y'rushalam hi’ ¥’bus
w’sham ha¥’busi yosh’bey ha’arets.
1Chr11:4 And Dawid and !’ Yisra’El to Yerushalam (that is, Yebus);

and the Yebusites, the inhabitants of the land, were there.

4> Kai émopein 6 Baoidevs kal dvdpes adTod els Iepovoadnp (abTm Iefovo],
kal ékel ol Iefovoatlol ol kaTolkobvTes TNV yHv.

4 Kai ho basileus kai andres autou ¢is Ierousalem (hauté Iebous],
And king David and his men Jerusalem - this is Jebus.

kai ekei hoi Iebousaioi hoi katoikountes tén gén.
And were there the Jebusites, the ones dwelling the land.
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5. wayo’'m’ru yosh’bey ¥’bus 'Dawid lo’ thabo’ henah
wayil’kod Dawid ‘eth-m’tsudath hi’ “ir Dawid.

1Chr11:5 And the inhabitants of Yebus said to Dawid, You shall not enter here.
Nevertheless David captured the stronghold of (that is, the city of Dawid).

5> elmav 8¢ ot katokodvres IeBous Td Aaud Odk eloehebon wde.
\ / \ \ (24 e 4
kal mpokaTeAdfeto T meploxny Ziwv (adTn 1) méALs Aauid).

5 eipan de hoi katoikountes Iebous t§ Dauid Ouk eiseleus¢ hode.
And said the ones dwelling Jebus to David, You shall not enter here.

kai prokatelabeto tén periochén (haute hé polis Dauid).
And was first to take David the citadel of - this is the city of David.
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6. wayo'mer Dawid =makeh Y’busi ba I'ro’sh ul’sar

waya al ba Yo'ab ben-Ts'ru¥Yah wa I’'ro’sh.

1Chr11:6 Now Dawid had said, strikes down a Yebusite chief
and commander. Yoab the son of TseruYah went up , SO chief.

\ o ~ 4 ~ ) ’ \ ¥ ] %
6> kai evrev Aaud Ilas TOmrwv Iefovoatov év mpoTois kal éoTal els dpyovra
\ 9 4 \ 9 )4 9 9 9 \ 9 4 e\
Kal €ls oTpaTTyov: kal avePm ém’ avtnv év mpwTows lwaf vios Zapouvia
\ / 9
Kal €yéveTo els dpyovTa.

6 kai eipen Dauid typton Iebousaion en

And David said, beating the Jebusites at ,
kai eis archonta kai eis stratégon;
as a ruler and as commandant.
kai anebé autén en Ioab huios Sarouia Kkai eis archonta.
And ascended them Joab son of Zeruiah at , and as a ruler.
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7. wayesheb Dawid om’tsad “al-ken qgar’u-lo “ir Dawid.
1Chr11:7 And Dawid dwelt i1 the stronghold; therefore they called it the city of Dawid.

<I> kai ékdBuoev Aaud év 1) meproyd): dia TodTo ékadeoev avTn oAy Aauld:

7 kai ekathisen Dauid 1 té perioche; dia touto ekalesen Polin Dauid;
And David stayed i the citadel; because of this he called it, City of David.
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8. wayiben ha’ir ~haMillo’ w' ad=
w'Yo'ab y’chayeh ‘eth-sh’ar ha’ir.

1Chr11:8 And he built the city , the Millo
even (0 the area ; and Yoab repaired the rest of the city.
8> kal exodopnoev TV MOALY KUKA®®

8 kai 0kodomeésen tén polin H
And he built the city
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9. wayelek Dawid halok w'gadol wa ts’ba’oth “imo.

1Chr11:9 Dawid went going in and became greater, for of hosts was him.

\ /4 4 \ 4
9> kal émopeveTo Aauld Topevopevos kal peyalvvopevos,
Kal KOPLOS TAVTOKPATWP LET’ avTOD.
9 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,

And David went going and being magnified.

kai pantokrator autou.
And almighty was him.
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10. w'eleh ra’shey hagiborim I’'Dawid hamlth’chaz qim ‘imo
mal’kutho = =Yis'ra’El d’bar =Yis'ra’El.
1Chr11:10 Now these are the heads of the mighty men Dawid had,
who strengthened themselves him in his kingdom, and Yisra’El,
R the word of Yisra’ElL

<10> Kai ovTou ol dpyovTes T®V Suvatdv, ot Moav Td® Aauld, ol kaTioybovTes

9 9 ~ 9 ~ 7 9 ~ \ \ ~ ~ 9 \
pet’ avTod év 71| Pactdela avTod peta mavtos IopanA Tod Bacidedoal adTov
KaTd TOv Adyov kvplov émi IopamA-

10 Kai houtoi hoi archontes ton dynaton, esan tg Dauid,

And these are the rulers of the mighty ones, the ones were with David,
hoi katischuontes autou ¢n té basileia autou Israel

the ones growing strong him in his kingdom Israel,
tou auton ton logon Israéel;

to him , the word of Israel.
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11. w’eleh mis’par hagiborim I’'Dawid Yashab’ am ben~-Chak’moni ro’sh
hash’loshim hu’~"orer ‘eth-chanitho "al-sh’losh- chalal »’'pha’am ‘echath.

1Chr11:11 And this is the number of the mighty men Dawid had:
Yashobeam, the son of a Chakmonite, the chief of the thirty;
he lifted up his spear three whom he killed =1 one time.

A 1> kal o0Tos 6 &pLBpos T@v Suvatdv Tod Aauld: leceBaal vios Axapav
TPOTOS TOV TPLAKOoVTA, oVTOS é0TaoUTO Vv popdalav adTod dmag
€Tl TPLAKOGLOUS TPAVLATLAS €V KALPD €VL. ==
11 kai houtos ho arithmos ton dynaton tou Dauid;
And this is the number of the mighty ones of David -

Iesebaal huios Achamani protos ton triakonta,
Jashobeam son of a Hachmonite, first of the thirty;

houtos espasato téen hromphaian autou tria traumatias ¢n kairg heni. --
this one unsheathed his broadsword three slain at time one.
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12. w ayu ben-Dodo ha’Achochi hu’ bish’loshah hagiborim.

1Chr11:12 And him was the son of Dodo, the Achochite,
who was one of the three mighty ones.

A2> kal per’ adTov Edealap vios Amdar 6 Aywyt, o0Tos Mv év Tols TpLoiv SuvaTols.

12 kai auton huios Dodai ho Achochi,

And him - son of Dodo the Ahohite -
houtos en en tois trisin dynatois.

this one was the three mighty ones.
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13. hu’-hayah ~Dawid »aPas dammim w’haP’Iish.’tim ne’es’phu~sham lomil’chamah

wat’hi chel’qath hasadeh s’ orim w'ha"am nasu Ph'lish’tim.
1Chr11:13 He was Dawid 2t Pasdammim when the Philistines were gathered together
there (o battle, and there was a plot of ground of barley;

and the people fled the Philistines.

13> obros M petd Aauvd év Dacodopv, kat ol &GAAbPVAoL cuvixBnoay ékel
els TOAepLov, kal M pepls Tod dypod TANPNs kpLBdV,

e \ oy A\ ’ ’ ’
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13 houtos én Dauid ¢» Phasodomin,
This one was David 'n Pas-dammin,
kai hoi allophyloi synéchthésan ekei ¢is polemon,
and the Philistines were gathered together there war,
kai én meris tou agrou krithon,
and there was a portion of a field of barley,
kai ho laos ephygen prosopou allophylon;
and the people fled the face of the Philistines.
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14. wayith’yats’bu »'thok-hachel’gah wa wayaku ‘eth-P’lish’tim
wayosha” t'shu”ah g’dolah.

1Chr11:14 And they set themselves in the midst of the plot and ,
and struck down the Philistines; and saved them by a great deliverance.

\ ¥ 9 /7 ~ ’ \ » 9 \ \ 9 /’ \ 9 4
14> kai éotn év péow THis pepldos kal éowoev adTTV kal émaTaEev Tovs GAAodAovs,
Kal émolnoev KVPLOS COTTPLAY PeYEATV, --
14 kai estée < mesg tés meridos kai autén

And he stood ‘n the midst of the portion and, it,

kai epataxen tous allophylous, kai epoiésen sotérian megalén. --
and he struck the Philistines. And performed deliverance a great.

aiva-4 4pa-Jo Wiq Hawr wa-py awr W vaqiy s
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15. wayer'du ~hash’loshim ro’sh «/~hatsur ‘c/-Dawid ‘cl-m’ arath
“Adullam umachaneh Ph’lish’tim chonah »'"emeq R’pha’im.
1Chr11:15 And the thirty chief men went down to the rock to Dawid, the cave

of Adullam, while the army of the Philistines was camping in the valley of Rephaim.

5> katl kaTéBmnoav Tpels ék TOV TpLAkoVTA APXOVTWY €ls TNV TETpav mPos Aauld
els 70 omnAatov O8oAAap, kal mapepfodn) Tdv dAAodOAwv mapepBeBAmker
€v T1) KoLAadL TOV yLydvTwv:
15 kai katebésan ton triakonta archonton cis tén petran Dauid

And there went down the thirty rulers to the rock to David,

to spelaion Odollam,
the cave of Adullam;

kai parembolé ton allophylon parembeblékei ¢n té koiladi ton giganton;

and the camp of the Philistines pitched in the valley of the giants.
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16. w'Dawid ‘az bam’tsudah un’tsib P’lish’tim ‘az .

1Chr11:16 And Dawid was then in the stronghold,
while the garrison of the Philistines was then

16> kat Aavd TOTE év TH) TEpLOXT,
Kal TO oVoTepa TOV AAAoPVAwY TOTe év BaiBAeep.

16 kai Dauid tote en té periochg,
And David was then in the citadel,

kai to systema ton allophylon tote
and the garrison of the Philistines was then

YA(X13 ATIY YRy AIPVE Y YET arva rEXAT
oW 3 w4
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17. wayith’aw Dawid wayo’mar mi yash’geni mayim 'bor -
shaar.
1Chr11:17 Dawid longed, and said, Who shall give me drink of the water
the well of , is by the gate!

A7 kat émeBdpmoev Aaud kat eimev Tis moriel pe Gdwp
€k 100 Adkkov BaiBeep Tod év 1) mOAT;
17 kai epethymésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor
And David desired, and he said, Who shall give me a drink of water

tou lakkou tou en te pyle?
the well at , the one at the gate?

I3y YAy rI4WAT YAXWET Ay AWdWA roPIAT s
adpas4 49T TEWAY OWI WL JUCXA S
Araid yx4 YyFAT yxoxwd aiva 35444y
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18. wayib'q’"u machaneh Ph'lish’tim wayish’abu-mayim
bor - sha ar wayis’u wayabi'’u ‘cl-Dawid
w'lo’~ Dawid ''sh’totham way’nasek ‘otham .
1Chr11:18 So broke the camp of the Philistines and drew water
the well of was [y the gate, and took it and brought it to Dawid;
but Dawid not drink it, but poured it out ;

18> kat Siéppnéav ol Tpels TV mapepBoAny Tdv AAAopOAwv kal VdpedoavTo Ldwp
&k 100 Adkkov Tod év Batbleep, 6s v év Tf mOAY, kal ElaBov kat MABov mpos Aauid,

\ 9 9 )4 ~ ~ 9 \ \ 9 \ ~ ’
kal ook MOEANoev Aauld Tod melv adTO kal éomELTEV AVTO TR KVPLY
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18 kai dierréexan ten parembolén ton allophylon kai hydreusanto hydor
And tore up the camp of the Philistines, and they drew water

tou lakkou tou R €n en t¢€ pyle,
the well of , was at the gate,

kai elabon kai €lthon Dauid,
and they took it, and came to David.

kai ouk Dauid tou piein auto kai espeisen auto tg
And not David to drink it. And he gave it as a libation to ,

YAwy4a Waa x4x xywoy a4y 1l Ad1dM W4T
W4 93 YXYWIYS Ay Wxywyr9 axw4 ad43
Y9913 xwiw ywo a4 Yxexw( 394 40y
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19. wayo’mer chalilah li “asoth zo'th hadam ha’anashim ha’eleh ‘esh’teh
naph’shotham naph’shotham hebi’'um w'lo’ lish’totham ‘eleh “asu
hagiborim.
1Chr11:19 and he said, Be it far me I should do this.
Shall I drink the blood of these men their lives? their lives they brought it.
And not drink it. These things mighty men did.

19> kat etmev "Iheds pot 6 Beds Tod moLfioar T phpa TodTo
el alpa avdpdv TodTwv mopar év uyals adTdv; 8TL év Puyals adTOV fveykav adTo.
kal ook €BovAeTo eV TS, TadTa €molmoav ol Tpels duvaTol.
19 kai eipen Hileds moi ho tou poiesai to hrema touto;

and he said, Kindness to me, O , to do this thing.

haima andron touton piomai en psychais auton?
blood of these men I drink their lives, no.
psychais auton énegkan auto.
their lives they brought it,

kai ouk piein auto. tauta epoi€san dynatoi.

and not to drink it. These things did mighty men.

AWTIWR W49 313 473 I4YLoAIUE AWILT

AWTdW S w4y dn xv4y ww-do vxadu-x4 49vo 4ray
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20. w'Ab’shay ‘achi-Yo'ab hu’ hayah ro’sh hash’loshah

w’hu’ “orer ‘eth-chanitho “al- chalal w’lo’-shem bash’loshah.
1Chr11:20 As for Abshay the brother of Yoab, he was chief of the thirty,

and he swung his spear against and killed them;

and he had a name the thirty.

20> Kat ABecoa 43ehdos InaB, odros v dpxwv Tdv TpLdv,
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00UTOS €0TATATO 'r'r\]v f)op,ci)aio.v adToD €M 'rpw.KOO'f,ovs 'rpavp,a'rf,as €v KaLp®d €vi,
Kal oUTOS MV OVORACTOS €V TOTS TPLOLV,
20 Kai Abessa adelphos Ioab, houtos en archon ton trion,

And Abishai the brother of Joab, this one was ruler of the three.

houtos espasato tén hromphaian autou epi traumatias
This one unsheathed his broadsword against slain
kairg heni, kai houtos én onomastos en tois trisin,
one time; this one famous the other three.

Wl YAl Ay Asgyy yayws awywayy o
494 awylwa-aoy
NS o7 oMM T30 LW MEIWT NS

D RI™ND MY
21. - nik’bad way’hi lahem I'sar w’ ad= lo’-ba’.

1Chr11:21 rank he was the most honored
and became to them as the commander; but he did not come ‘o the first

9 \ ~ ~ e \ \ ’ 124 3 9 ~ 9 [
21> 4o TV TpLdV Vep Tovs 8o évdofos, kal Mv adTols els dpyovTa
\ ~ ~ 9
Kal €ns TOV TPLOV OVK TPXETO. ==
21 endoxos,
he was more honorable,

kai én autois eis archonta
and he became to them as a ruler,

kai ouk ércheto. --
but first he arrived not at.

{4991y WA(0]-99 (AU WA 47Y9 02 rALYI Ay 9w
A9 4737 947y (494 YW x4 Ay3 43
WA YT 4793 YTXI 943-x4 ayay
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22. B'naYah ben-Yahuyada™ ben-‘ish-chayil rab-p’ alim =Qab’ts’El hu’ hikah

‘eth Mo’ab w'hu’ yarad w'hikah ‘eth- thok habor b’'yom .

1Chr11:22 BenaYah the son of Yahuyada, the son of a valiant man of of great deeds,
Qabts’El, he struck down - of Moab.

He also went down and Kkilled midst of a pit day.

22> kat Bavaias vios Iewdae vios avdpos SuvaTtod, moAda €pya adTod

vmep KaBaoanA: odTos émdragev Tovs 8o apinA MwaB:

Kal oUTos kaTéfn kal émataEev Tov AéovTa év 16 Adkke év Mpépa YLovos:

22 kai Banaias huios Iodae huios andros dynatou, polla erga autou
And Benaiah, son of Jehoiada son man of a mighty (many were his works)
Kabasaél; houtos epataxen Moab;
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Kabzeel; he struck - of Moab;

kai houtos katebé kai epataxen to lakkg en hémera ;
also this one went down and struck the pit in the day of

A4 WIH R4y WAL A qnYa WA 4a-xd aya-4ravs
®9W3 T4 A9y WA194 q4TIYY XAYH 14ny3a a9y
PXAYHI TANRATY YA A3y xaguaxs (=1ay
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23. w'hu’~hikah ‘eth-ha’ish haMits'ri ‘ish midah chamesh ba’amah
ub’yad haMits’ri chanith kim’nor ‘or'gim wayered ‘clayu bashabet
wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri wayahar’gehu Hachanitho.

1Chr11:23 And he Kkilled a Mitsrite man, a man of stature, five by the cubit.

Now in the Mitsrite’s hand was a spear like a weaver’s beam,

but he went down to him a club and snatched the spear the Mitsrite’s hand
and killed him his own spear.

23> kal ovTos émdTatev TOV dvdpa Tov AlydmTiov, dAvdpa OpaTOV TEVTATYUV,
kal €v xeLpLt Tod Alyvmtiov 8opu ws dvTiov VdalvovTwy,
kal kaTéRm ém’ adTov Bavalas év péfde kal ddellaTo
€k THs X€Lpos Tod AlyvmTiov T 86pu Kal AmékTELVEY AOTOV €v T® dopaTL adToD.
23 kai houtos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton pentapéchyn,

And this one struck the Egyptian man, a man tall five cubits;
kai en cheiri tou Aigyptiou dory hos antion hyphainonton,

and in the hand of the Egyptian was a spear as the beam of a loom of one weaving.
kai katebe auton Banaias en hrabdg

And went him Benaiah a rod,
kai apheilato ¢l tés cheiros tou Aigyptiou to dory

and removed the spear the hand of the Egyptian,

kai apekteinen auton ¢n tQ dorati autou.
and he killed him his spear.

1493913 awyws yw-yly oaay3a-yg yaiys awo al4u
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24. ‘eleh “asah B'naYahu ben-Yahuyada™ w’lo-shem hagiborim.

1Chr11:24 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,
and he had a name mighty men.

24> TadTa émoinoev Bavaias vios Iwdae,
kal TouTE dvopa év Tols TpLoLv Tols duvaTols:
24 tauta epoiésen Banaias huios Iodae,

These things did Benaiah son of Jehoiada.

kai toutg onoma tois dynatois;
And to this one was a name mighty ones.
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25. ~hash’loshim hinno nik’bad hu’ w'el- lo’-ba’

way’simehu Dawid «/-mish’ma™to.

1Chr11:25 Behold, he was honored the thirty,

but first he did not come; and Dawid appointed him his guard.

e \ \ ’ 9 o \ \ \ ~ 9 ”
(25> ‘U"lTep TOULS TpL(I,KO'VT(I, GVSO&OS OLVTOS KAl "lTpOS TOVS "I'p€ LS OVK 'T]pXGTO'
\ )i \ \ \ \ ~
KOl KG.TGO'T'T]O'GV (11’)'1'0'\) AGULS é"ITL 'r'r]v 1TG.TPL(1V G.l,)TOU.

25 tous triakonta endoxos houtos kai ouk ércheto;
the thirty was honored He, but first he did not arrive.
kai katesteésen auton Dauid tén patrian autou.
And placed him David his family.
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26. w'giborey hachayalim “Asah-‘El ‘achi Yo’ab ‘El'’chanan ben-Dodo .

1Chr11:26 And the mighty men of the armies were Asah’El the brother of Yoab,
Elchanan the son of Dodo R

26> Kai dvvatol 1dv duvdpewv:
Acan) 43eAdos IwaB, EAeavav vios Awdw ék Babhaep,
26 Kai dynatoi ton dynameon;

And the mighty ones of power -

Asael adelphos Ioab, Eleanan huios Dodo ,
Asahel brother of Joab, Elhanan son of Dodo ’

AYTJA W 9r9aa XYW
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27. Shammoth Chelets haP’loni.
1Chr11:27 Shammoth , Chelets the Pelonite,

27> Zoppwd 6 Adr, XeAdns 0 Pelwwe,

27 Sammoth , Chelles ho Pheloni,
Shammoth , Helez the Pelonite,

FXTXYOR 4TOL 94 LOoYPxa WPOY 9 49102
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28. ‘Ira’ ben-"lqqesh haT'qo"i ‘Abi ezer ha An’thothi.
1Chr11:28 Ira the son of Iqqesh the Teqoite, Abiezer the Anathothite,
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28 Qpar vios Exkns 6 Oexor, ABrelep 6 Avabwbe,

28 Orai huios Ekkés ho Thekoi, Abiezer ho Anathathi,
Ira son of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer the Antothite,

AHTH4R 30 AXWHR Y 9F 2
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29. Sibb’kay haChushathi “llay ha’Achochi. ' ' '
1Chr11:29 Sibbekay the Chushathite, the Achochite,

29> XoBoyar 6 AcwBr, HAv 6 Aywr,

29 Sobochai ho Asothi, Fli ho Achoi,
Sibbecai the Hushathite, the Ahohite,

AXJYeY3 34097439 AW xJey 1-493Y w0
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30. Mah’ray haN’tophathi Cheled ben-Ba anah haN’tophathl.
1Chr11:30 Maharay the Netophathite, Cheled the son of Baanah the Netophathite,

30> Moopat 6 Netodabi, XoAod vids Noola 6 Netwdabr,

30 Moorai ho Netophathi, Cholod huios Nooza ho Netophathi,
Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite,

A Yx0478 3aY9 YWa Y9 AY9 x091¥ A 9a-9-Y9 XA 4 3
PINYTRT 733 0 123 "3 YA 0370713 MNad
31. ‘Ithay ben-Ribay miGib' ath b’ney Bin’yamin s B'naYah haPir’“athoni.

1Chr11:31 Ithay the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin,
BenaYah the Pirathonite,

31> AcBe vids Pfar éx Bovvod Beviapiv, Bavaras 6 @apabwve,

31 Aithi huios Ribai ¢k bounou Beniamin, Banaias ho Pharathoni,
Ithai son of Ribai of the hill of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,

Ax990% (4394 wo AUy A4rHn
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32. Churay minachaley Ga ash s ‘Abi’El ha Ar’bathi.
1Chr11:32 Churai of the brooks of Gaash, Abi’El the Arbathite,
32> Ovpe éx Nayadivyaas, ABumA 6 I'apaBedin,

32 Ouri ek Nachaligaas, Abi€l ho Garabeththi,
Hurai Nachali Gaash, Abiel the Arbathite,

Y 9/owa 4IHL(4 YT XrYToss
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33. "Az’'maweth haBacharumi ‘El'yach’ba’ haSha al’boni.
1Chr11:33 Azmaweth the Bacharumite, Eliachba the Shaalbonite,
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33> Alpwb o Beeppr, EAvaBa 6 ZalaBwv,

33 Azmoth ho Beermi, Eliaba ho Salaboni,
Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,

9933 3WY9 IvE AYrE3 ywa A Iu
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34. b’ney Hashem haGizoni Yonathan ben-Shageh haHarari.
1Chr11:34 the sons of Hashem the Gizonite, Yonathan the son of Shageh the Hararite,

<34> Bevvabas, OO'Op., 6 FGVVOUVL, vaaeav Ui,(\)s E(.!))\(L 6 Apapl,,

34 Bennaias, Osom ho Gennouni, Ionathan huios Sola ho Arari,
sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shage the Hararite,

Hr47)3 34 9933 YW J4In s
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35. ‘Achi’am ben=Sakar haHarari ‘Eliphal ben-‘Ur.
1Chr11:35 Achiam the son of Sakar the Hararite, Eliphal the son of Ur,

35> Axl,p, VLOS Eaxo.p ) Apapl,, E)\d)c)\ vLoS Ovp,
35 Achim huios Sachar ho Arari, Elphal huios Our,
Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son of Ur,

AY7A ATH4 X9YYA M6
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36. Chepher haM’kerathi ‘AchiYah haP’loni. ' ' ' '
1Chr11:36 Chepher the Mekerathite, AchiYah the Pelonite,
36> Odap 6 Moxopabr, Axra 6 Perww,

36 Ophar ho Mochorathi, Achia ho Pheloni,
Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,

A IT47Y3 490 LYY virHy
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37. Chets’ro haKar’'m’li Na aray ben-‘Ez’bay.
1Chr11:37 Chetsro the Karmelite, Naaray the son of Ezbay,
37> Hoepar 0 Xappadr, Naapar vios AloBar,

37 Eserai ho Charmali, Naarai huios Azobai,
Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbali,

2913779 M3 IX) Aus (4
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38. Yo’El ‘achi Nathan Mib’char ben-Hag'ri.
1Chr11:38 Yo’El the brother of Nathan, Mibchar the son of Hagri,
38> IwmA a8eAdos Nabav, MeBaap vios Ayapt,
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38 Ioel adelphos Nathan, Mebaar huios Agari,
Joel brother of Nathan, Mibhar son of Haggeri,
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39. Tseleq Nach’ray haBerothi nose’ k’'ley Yo’ab ben-Ts'ru¥Yah.

1Chr11:39 Tseleq , Nacharai the Berothite,
the armor bearer of Yoab the son of TseruYabh,

39> Xednk 6 Appowvi, Naxop 6 Bepb alpov okedn Ioaf viod Xapouvia,
39 Selek , Nachor ho Berthi
Zelek , Naarai the Berothite,

airon skeuée Ioab huiou Sarouia,
one carrying the weapons of Joab son of Zeruiah,

A9x33 991 9X13 49304
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40. “Ira’ haYith'’ri Gareb haVYith’ri.
1Chr11:40 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite,
40> Ipa 6 IeBmpL, I'apmP 6 Iebmp,

40 Ira ho Iethéri, Garéb ho Iethéri,
Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,

AH47Y9 49T Axpa Aqr4
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4. ‘UriYah haChitti Zabad ben-‘Ach’lay.
1Chr11:41 UriYah the Chittite, Zabad the son of Achlay,

41> Ovpras 6 Xerti, Zafet vios AyAia,

41 Ourias ho Chetti, Zabet huios Achlia,
Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai,
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42, "Adina’ ben=$hiza’' haR’ubeni ro’sh [aR’ubeni w’ alayu sh’loshim.
1Chr11:42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of the Reubenites,
and thirty him,
42> Adwa vios Zala 100 Poufmy dpywv kal ém’ adTd® TpLakovTa,

42 Adina huios Saiza tou Roubén archon kai autg triakonta,
Adina son of Shiza the Reubenite, a ruler, and him thirty.

A YxY3 @)Wy AyoYy-j35 JIHa4s
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43, Chanan ben-Ma akah w'Yoshaphat haMith’ni.
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1Chr11:43 Chanan the son of Maakah and Yoshaphat the Mithnite,

43> Avav vios Mowya kal locadpat 6 BarBave,

43 Anan huios Moocha kai Iosaphat ho Baithani,
Hanan son of Maachah, and Joshaphat the Mithnite,
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44. "Uzzia’ ha‘Ash’t’r;:thi Shama™ in"u’EI s b'ney Chotham ha“Aro“.er.i. . .
1Chr11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Yeu’El the sons of Chotham the Aroerite,

44> Olia 6 Aotapwb, Zappa kal kA viot Xwbav Tod Apapt,

44 Ozia ho Astarothi, Samma kai liel huioi Chothan tou Arari,
Uzzia the Asterathite, Shama and Jehiel sons of Hothan the Aroerite,

AnAX3 YAUL 4ULY YWY (4oraq s
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45. Y'di*a’El ben=Shim’ri w'Yocha’ ‘achiu haTitsi.
1Chr11:45 Yedia’El the son of Shimri and Yocha his brother, the Titsite,
45> IedumA vios Lapept kal Iwalae 6 a8eAdods adTod 6 leao,

45 Iediéel huios Sameri kai Ioazae ho adelphos autou ho Ieasi,
Jediael son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite,
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46. ‘EIVEl haMachawim wiVYribay w'Yoshaw'Yah b'ney ‘El'na’am w'Yith’'mah haMo’abi.

1Chr11:46 Eli’El the Machawite and Yeribay and YoshawYah, the sons of Elnaam,
and Yithmah the Moabite,

46> EAvA 6 Mu kat Iapfu kat Iwora vios adTod, EAvaap kai Iebepa 6 Mwafitgs,
46 Eliel ho Mii Kkai Iaribi kai Iosia huios autou, Elnaam
Eliel the Mahavite, and Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam,

kai Iethema ho Moabités,
and Ithma the Moabite,
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47. ‘EIi’El w'"Obed w'Ya asi’El haM'tsobayah.
1Chr11:47 EIi’El and Obed and Yaasi’El the Metsobaite.

47> AAunA kat QBnd kal IeowmA 6 Muoafua.

47 Aliél kai Obéd Kkai Iesiéel ho Misabia.
Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite.
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